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N:o 92,

Extra
Torsdagen den

Euphrosin och Gubben med sil/ver-
vågskålen.

Beråttebe af eallsam art.

M ■c] lutad t hufvud, sned bekymmerfull 
uppsyn förlorade sig Euphrosin utur en 
liten by, vid stranden af hafvet, som ma
ra der intill rullade sina vågor. "Jag skall 
då aldrig vara lycklig,” begynte han, när 
lian änddigen uppvaknade utur sin stum
ma smarta. ’Så har då hoppet, efter ett 
tiefaldigt bedrägeri, för elite gången be
dragit mig? Detta lif är en kedja af oupp
fyllda önskningar, en kedja utan en enda 
länk af fullkomlig tillfredsställelse! — I 
min första aider, när tvang och inskränkt
het undergräfde min glädje, när ett mödo
samt lärande och pinsatnme lärare simman- 

rässade min lycka, då blickade jag med 
trå tramför mig'pá ynglingsåren. Då är 

du fri, då skall du vara lycklig, hvisitade 
h ippet i milt lyssnande öra. De kommo, 
dessa efterlängtade åren, och nu äflades 
jag af alla' krafter att vara lycklig. Men 
var jag det? Ärelystnad svallade i mitt 
bröst, och gjorde mitt hjerta oroligt. Jag 
törstade efter ryktbarhet, och endast dropp
vis fick jag njuta den; jag traktade efter 
glans, och min förmögenhet låg i stränga 
förmyndares händer. Om ändå denna plåg
samma tid vore förbi! suckade jag, och 
började rigta шш blick på mannaåldern.

Nya

Posten.
November 1820.

Ännu en gång trädde hoppet till mig, ocfi 
talte med en tjusfull röst: Huru angenämt 
år det att äga skatter! Skatter förmå allt f 
huru lycklig skol» df ej göra dig! Ja" 
trodde bedragerskan, och såg framtiden t 
ett glänsande ljus. Den kom, och lade i 
mitt skote mitt faderliga arf. Nu lemna- 
de jag mig åt alla nöjen rikedomen gifver J 
jag njöt och omnjöt, men — blef mätU 
Vanan gjorde alla njutningar gamla. —* 
Nu längtade jag efter verksamhet. Jag vil
le verka till mensklighefeas* till mina brö
ders väl; endast deri ligger den sanna lyc
kan och nöjdheten med sig sjtlfi”

”Jag inträdde på den bana, jler jag Äi/я- 
de verka, och begynte med full kraft. DeB 
lyckades. Jag verkade, men ej som jag 
ville. Lagarnas form, förmän, gammal sed 
förlamade min haqd^ Mitt förstånd såg 
missbruken, men kunde ej utplåna demj 
mitt hjerta kände hvad som borde göras 
för mina medborgare, men allt hvad mig 
omgaf, förenade sig emot mina bästa afsig- 
ter. Jag ville göra ett hjettesteg till verl- 
dens båtnad, men så många törnen, sä 
många klippor lågo i min väg, att der- 
af blef knappt ett dvärgfjät. Jag arbe
tade från morgon till afton, men hade fö
ga belöning; ty jag arbetade ej hvad hjer
ta och förstånd mig bjödo, ej hvad jas 
ville.”

”Här är ej lyckan, utropade jag, och 
skådade ännu en gång med trånande blick 
omkring mig, för att tinna henne i a&n



jgöri vrå på jorden, denna lycka, som Jag 
nu så länge fåfängt sökte. Då närmade 
sig åter hoppet i sin mest intagande skep
pad, och talte till mitt hjerta med vän
liga ord: Se, sade det, ålderdomens Vise 
satte sina Gudars lycka i ett evigt lugn; 
endast deri består hon.' Sök en landlig 
stillhet, sök lugnet, och du skall blifva 
Jycklig.”

”Jag lydde den smickrande gudinnan, 
ofvergaf stora verlden, öfvergaf mina gö- 
romål, och flydde till en ensam Iandtgård. 
Ja, här var jag lyckligare an lörut. Ostörd- 
ihet, befrielse från tvång och verldens hvim- 
mel gåfvo mig en inre frid; fältens od
ling och skördarnas alltid återkommande 
förhoppning gjorde mig nöje. Men tom
het, tomhet uppstod ofta i mitt hjerta; 
inin lyckas delning med ett annat väsende 
ieltés mig och förminskade mina små 
njutningar. En maka, som älskar dig, som 
du tillber, behöfver du för att fullkomna 
din lycka, tänkte jag, och valde Lyda, 

Lyda, för hvilken mitt hjerta redan’ 
länge klappat. Hon är sköh, min Lyda, 
hon faar förstådd och hjerta, men himmeln 
Vet, om jag är lycklig. Min Lyda motsä- 
gef-, och gör mig derigenom tusende bit
tra ögonblick; hon ser sig gerna tillbedd 
jat manner äfven utom mig, och den skö
na Medoni ... Nej, jag kan ej se det.' 
Just nu har jag aflägsnat mig, full af rätt-, 
vis vrede. Nu, då jag trodde mig äga allt 
hvad som omfattades af goina önskningar, 
nu är jag olyckligare än någonsin 1”----- -

Så klagade Euphrosin, och hade imei- 
lertid förlorat sig djupt in i en skog, som 
utsträckte sig längs efter stranden. Han 
Vred sina händer full af innerlig sorg, och 
lUpplyftade sina ögon, då han hastigt ble£ 
Varse en gubbe stående íramför sig, som 
tycktes redan någon stund håfva betrak
tat honom. Denoe gubbe bar i sin bild
ning, sin utseende och sin klntlnad allt hvad 
*om kunde väcka vördnad och en helig rys-v 
ning. Hans ansigfe och hans hår voro 
«nöhvita, hans öga allvarsamt, men vänligt. 
Hans klädnad flöt i vågor ner på de blot

tade fotterna, och i handen bar han eri 
siifvervågskål. Euphrosin förvånades vid 
den vördnadsbjudande gamles anblick, han 
förmådde ej att närma, ej att aflägsna sig, 
ej att tala. Så bestört var han deröfver, 
att ett menskligt väsende hade hört hans 
ensliga klagan.

Andtligen begynte gubben: Du synes 
mig plägas af något, som ofta förföljer ds 
dödlige: åDgest och sorg. Om du ej miss- 
tyder min nyfikenhet, så ville jag be dig 
att berätta mjg orsaken. Jag känner men- 
niskorna och deras lidande; torde hända, 
au jag kan trösta dig, eller kanske med
delandet lättar din börda-

Gubbens ord väckte förtroende, oehi 
den lidande öppnar så gerna sitt hjerta.

’Du har läst ganska riktigt i mittan- 
sigte,” sfarade Euphrosin. ”Sorgen målar 
sig deri; och hva: skulle denna bo, om 
ej hos mig? Se, vördnadsvärde gubbe, 
jag har från min barndom sökt lyckan, 
från min barndom med liflig åtrå sträfvat 
derefter, och ännu har hon i ingen lifvets 
belägenhet blifvit min lott. Från en tid- j 
punkt till en aunan har jag å nyo hoppats, 
men alltid har hon slingrat sig ur mina 
händer. Ack! och nu, sedan jag- gjort allt,, 
hvad som var mig möjligt till beredande- 
af min lycka, nu är jag dubbelt olycklig!’*

Medlidsamt och välvilligt blickade gub
ben på den klagande. Berätta mig, sade 
han efter en stund, något näfmar^ фаа 
öden; säg mig rätt öppenhjertigt ](uru du 
sökte lyckan , och hvad som alltid hindra
de dig att finna henne.

Euphrosin berättade hvad vi redan j 
hört af honom; han utvecklade alla hän
delser ännu omständligare, oeh hade i gub
ben en uppmärksant åhörare. Ty det är- 
ett vishetens kännetecken att den åt allt, 
hvaråt hon ägnar sig, förunnar en full- f 
komlig uppmärksamhet, om det an skullq j 
innehålla något ovist.

När Euphrosin hade slutat, stod gub
ben en stund tankfull, och sade sedan : Jag 
ser af diu lefnadshistoria, att du har lart 
många konster och vetenskaper; hade v^l



dessa några reglor, hvilka ю»П måste an
vända, om man ville uttifva dem?

”Ja, vördnadsvärde gubbe, reglor ha
de de alla, ifrån språken ända till den 
finaste metaphysik; och man maste rätta 
sig derefter, om man ville uppnå någon 
färdighet.”

Månne väl färdigheten i att vara lyck
lig, fortfor gubben, också är en konst, och 
männe äfven denna har sina reglor?

”Jag tror det, men de miste vara gan
ska svåra; ty jag har aldrig kunnat linna 
dem.”

Kanske Enne vi dem tillsamman, ty 
tvenne menniskors, förstånd förmår alltid 
mer. Men svara mig pa alla mina frågof 
riktigt af hjertät! — Af dina heliga boc
ker vet du, att det kort efter jordens si
sta ombildning fanns ett paradis; påminner 
du dig ännu hvar det låg?

”Det låg, i trakten af Armenien vid 
Euphrat och Tiger.”

Månne det val ännu ligger der?
”Säkert icke! Syndafloden har bort

sköljt dess sista spår, och de resande sö
ka nu fåfängt det ringaste kännetecken 
deraf.”

Månne det väl ännu finnes ett Eden 
på någon annan ori i denna verlden?

”Derom liar nian aldrig hört talas; 
det måste således ej finnas nagot.”

Emedan då ej mera finnes något E- 
den på vår jord, skulle val också ingen 
fullkomlig lycksalighet derpå finnas?

”Tyvärr, tyvärr! den gifves ej mer!”
Låt oss således af denna anmärkning 

draga den första - regeln fór vår konst, 
nernl. att så, som vi på vår jord ej böra 
söka något Eden, böra vi ej heller söka 
en fullkomlig lycksalighet der. Detta skall 
gifva oss förnöjsamhet, eller hvad me
nar du?

'Ja, vise man; men ett paradis har 
jag ej heller begärt, utan endast så myc
ken lycksalighet, som jag med rätta borde 
kunna vänta; och ändå ...”

(Forts. e. a. g.)

Fragmenter af Musikaliska ef t errät* 
(elser från Paris för är 1819» 
af Sie vers.

XT
V iol-Spelare och kannare i alla feoi

verlden^ delar, fröjdens och glädjensl 
Högsta vinsten har tillfallit er! Sönderbry- 
teu edert gods och ägo — det vill säga 
edra Amati, Stradivarier och Cremonesare 
m. fl., ty Marine-Artillerie-Officeren Chanof, 
har uppfunnit Violiner, hvilka i afseende 
på tonen skola förhålla sig till dessa in
strumenter som nickhakär till 48-punda- 
re. Pluru det i öfrigt förhåller sig med 
denna uppfinning, är mig alldeles obekant;- 
men Boyeldieu, Berton, Cherubini, Kreu
tzer med flera andrAf Herrarne i Musik- 
Conservatorium, som hafva förklarat, att 
Hr Chanots instrumentet Öfverträffa alla 
förut kända Violiner, lära troligen deröf- 
Ver kunna gifva närmare upplysning-

Hvad jag med visshet kan säga, är, 
att Hr Chanot åtminstone i Quantitéteu 
söker att öfverträffa sina föregångare, ty; 
han har redan etablerat ett stort magazin 
af Violiner, Alt-Violer, Violonceller och 
Contrabasar. Att Hr Chanot ej blott för
står att förfärdiga nya instrumenter, utan 
äfven att uppfinna vägar till deras afsätt- 
ning,( derom må följande tjena till bevis: 
— Som bekant är, har Konungen i dessa 
dagar*) besökt Museum, och tagit i Ögon- 
sigte de exponerade imlustrie- och konst- 
alsterna. Då Konungen inträdde i Salen, 
der Musikaliska instrumenter äro uppställ
da, visade Ministern för Inrikes trender
na de af Hr Chanot förfärdigade Violinen 
under yttrande, att Professorerne vid Kgl. 
Academien förklarat dem vara bättre än 
alla gamla berömda Violiner. Konungen 
Önskar att få höra ett af dessa instrumen
ter. Men hvem skall försöka det? Gref-

*) Hr Sievers br'ef, infordt i Allgemeine’ 
Musikalische Zeitungу skrifyct i An—
gusti 1813. v



ve Decazes är icke känd att vara Musi
kalisk; också skulle väl Portfeuillen kom
ma i någon collision med Viol-stråken. 
Dock Hr Alexander Boucher synes på af- 
stånd; man kan här i ordets egentliga be
märkelse säga: lian kom liksom han 'va
rit kallad. Grefve Decazes vinkar, och Hr 
Boucher skyndar fram, fattar en Arnati- 
Ghanot, och spelar: Vive Henri quatre, 
och sedan O ii рейс on étre mieux q и au 
sein de sa famille. Om nu Hr Ghanots 
Violer ej komma i modet, så är det ej 
Ministerns, ej Hr Bouchers och ännu min
dre Fabrikantens fel. Men ej heller jag 
vill förtjena den förebråelsen att hatva ur
aktlåtit att göra Hr Chanots instrumenter 
kända; hvarföre jag här antecknar uppfin
narens adresse: Hue St. Honoré H o 216, 
passage des Mores. I annoncen härom sä-

f;es, att Quartetten (det vill säga 2:neVio- 
iner, Alt och Bas) säljes för 4600 Francs, 

då deremot en Quatuor gamla berömda 
Italienska Violiner oftast kosta 40,000 
Francs och deröfver.

Alonzo, Konung i Portugal.
Alonzo den Fjerde, med binamnet den 
Tappre, uppsteg på Portugisiska thronen 
i blomman af sin ålder. Jagtens nöjen 
fängslade hela hans verksamhet. Hans gunst
lingar underhöllo denna böjelse, och för
ledde honom att allt mera öfverlemna sig 
deråt. Han bortslöste sin tid i Cintras 
skogar, och statsärenderna blefvo vanvår
dade eller förvaltade af folk, som gjorde 
allt för att bibehålla sin Konung i okun
nighet och overksamhet. En dag, när hans 
närvara var alldeles nödvändig i Lissabon, 
kom han med en ung jägares yrsel upp i 
Statsrådet, och berättade de församlade le- 
damöterne i en förtroligt lustig ton hän
delserna under en hel månad, tillbragt 
med jagt och fiske. Sedan han slutat, upp.

stod en af de förste bland Stats-Raderne. 
'’Hof och läger,” sade han, ”äro passande 
"vistelse-orter för Konungar, ej skogar och 
"ödemarker. Till och med privata person 
"ners angelägenheter lida dervid, om de 
"anse sina nöjen af mera vigt än sina gö~ 
"romål. Men när begäret att forlusta sig 
"iutager en Konungs hjerta: så drager han 
"en hel nation med sig i förderfvet. Vi 
"äro här församlade till andra ändamål än 
"att åhöra hjeltebragderna på en jagt; hjel- 
"tebragder, som endast intressera jägare- 
"drnagar. Vill Ers Maj:t afhjeipa sitt folks 
"bördor och besvär, så skall Ets Maj:t lin- 
"na lydiga undersåtaie; i annat fall”... 
Uppbragt sprang Konungen från sin stol: 
«>- ”1 annat fali? hvad då?" — ’I annat 
"fall,” fortfor talaren i en fast och saker 
ton, "skola de välja sig en annan bättre 
"Konung." —

Alonzo aflägsnade sig i högsta vrede* 
Men efter några ögonblicks allvarlig öf- 
verläggning återkom han sansad och lugn.

"Jag inser,” sade han, "sanningen af 
"hvad ni sagt mig. Den som ej utöfvar 
"en Konungs pligter, kan ej länge hafva 
"trogna undersåtare. Ifrån i dag veren för
säkrade, att J ej mera skolen hafva att 
"göra med Alonzo jägaren, utan med A4 
’’lonzo Konungen i Portugal.

Anekdot.
En förnäm Italienare öfverhopade Tass» 
i stort sallskap med ohöfligheter, men den 
sednare teg till all hans plumpa qvickhet. 
"Om det vore jag,” sade någon af de när
varande helt högt, ”jag skulle snart vänja 
honom af med en sådan dumdristighet. Man 
måste verkligen vara en narr för att tiga 
till sådant." — "Tvertom, min herre,” sva
jade Tasso', "det är just narrarne, som ej 
kunna tiga."

N:o 9З utgifves nästa Mandag. 
Stockholm, tryckt hos Johan Imnelius, 1820.




